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fycesa H.B.

fi3bIK0BadA NUUHOCTb U KYNbTYDHO-KOMMYHWKATUBHDIE
moaenu dasapaa Konna
(Ha ocHOBE MEKCHKEAHCKOIO0 BAPUAHTA MCNAHCKOIO A3bIKa)

B cmamove paccmampusaemcs 63aumo3agucumMocms 0cobeHHOCmell HAUUOHAAbHO20 XapaKmepa
U UX OMPANCEHUS 8 A3blKe U A3bIKOBOM CO3HAHUU U MUNA KYAbMYpbl AUMHOCHU, ONPeoensemozo
coenacto kaaccuguxayuu osapoa. Xoanra, amepukanckoeo anmpononoea, cneyuaiucma e obracmu
HelpoaUuHesUCMU1ecK020 npoepammuposanus. Hcciedosanue nposooumcs Ha 0CH08e MEKCUKAHCKO20
6aPUAHMA UCNAHCK020 A3bIKA.

Karouesnie caosa: Hayuonanvrblii xapakmep, A3blK08as AUMHOCb, MENCKYAbMYPHAS KOMMYHUKAYUS,
MEKCUKAHCKUTI 8aPUAHM UCNAHCK020 A3bIKA.

I. Guseva
LANGUAGE PERSONALITY AND EDWARD HALL’S INTERCULTURAL
COMMUNICATION MODELS
(BASED ON MEXICAN VARIETY OF SPANISH LANGUAGE)

The article touches upon the problem of the correlation between the peculiarities of the national
character and culture, the type of personality and their reflection in the language. It is explained why the
process of mutual understanding is almost impossible without in-depth studies of the types of the cultures
of language communities.

Key words: national character, language personality, intercultural communication models, Mexican
variety of Spanish language.

BzaumoBnusiHMEe HALIMOHAIBHOM KYJIbTYPHI M JIMYHOCTHA HAXOOWUTCS B ILIEHTPE BHUMAaHUS
LIeJIOTO psida HayK: IICMXOJOTMH, KYJIbTYPOJIOTMU, COLIMOJIOTUM W APYIuX. SI3BIK SIBIISIETCS
OMHUM W3 KIIOUYEBBIX (PAaKTOPOB (DOPMHUPOBAHUS JUYHOCTU, IEPEIArOIINM WH(GOPMAINUIO O
LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPaX B 00JIACTU MOpPAIM U TOBEACHMSI. «SI3BIK — 3TO Opynue KyJIbTyphl: OH
(dopmupyeT demoBeKa, OoIpeaessieT ero MoBeAeHNe, 00pa3 X1U3HN, MUPOBO33pEeHNE, MEHTAIUTET,
HaALIMOHAJIBHBIN XapaKTep, NACOIOTHIO. SI3bIK — CTPOTHII M HEIOAKYITHBIN YIUTEIb, OH HABSI3bIBACT
3aJI0KeHHBIC B HEM MIIEH, IIPeACTaBIeHNUsI, MOIEIH KyJIbTypPHOTO BOCIIPHUSTHS U TTOBEICHUS» |1,
c. 165].

SI3BIK OoTpaxkaeT M OTHOBPEMEHHO (DOpMHUpYeT HAaIMOHAJIbHBIM XapaKTep CBOETO HOCHUTEJIS.
CoBpeMeHHBIE HCCICIOBAaHMSI B O0OJACTH  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM W MEXKYJIBTYPHOU
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KOMMYHUKAIIMM YKa3bIBAalOT Ha CYIIECTBOBaHME TMPSIMOIl 3aBUCUMOCTH OCOOSHHOCTEi
HALIMOHAJIPHOTO XapaKTepa, 1 UX OTPaxkKeHUs B SI3bIKE U SI3BIKOBOM CO3HAHMM, OT TUIA KYJIbTYPhI
mnaHoctd. O.A. JleoHTOBMY, MCCIIeaysl CBSI3b SI3bIKa U KYJIBTYPHI, YKa3bIBaeT, YTO SI3bIK HE
TOJIBKO CITOCOOCTBYET MACHTU(MUKALIMUA OOBEKTOB OKPYXKAIOIIETO0 MMpa, HO M IIO3BOJISIET MX
KJ1accu(pUIMpoBaTh, IIOMOTAET IIPAaBUJIbHO OLICHUBATH SIBIICHUSI U OOBEKTHI JEeHCTBUTEIBHOCTH,
CIIOCOOCTBYET KOOPOMHAIIMM YeJIOBEUEeCKOIl MesITeJIbHOCTH, HaeT BO3MOXHOCTH IIOJYYUTh
MONACPXKKY IIPAaBUIBHOCTM CBOMX JEHCTBHI CO CTOPOHBI SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBa [2].
B npouecce nsyueHuss maHHO mpoOIeMbl ObLIN IIPEIVIOXKEHBI pa3IMYHbIe KJIacCU(pUKAIIMY TUIIOB
KyJIBTypbl TUYHOCTHU. [IpuBeneM HeCKONIbKO KiaccuduKaluii, Hauboaee 4acTo YIOMUHAEMBIX
B COBPEMEHHBIX TPyJax yYeHBIX, pabOTaIOIMX B 00JIAaCTU M3y4yeHUs] HAIlMOHAJIbLHOTO XapaKTepa
M SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU: MO LEHHOCTHBIM XapaKTEpUCTHKAM — YYBCTBEHHBIU, MIeallMOHHbII
(TIprOpHUTET MYXOBHOIO M PaBHOIYIIME K MaTepUalbHOMY), U MACAUIMCTAYECKUI (paBHOBECHUE
yyBcTBa U pazyma) (IT.A. CopokuH); MO TOJKOBAHUIO KATETOPUU BPEMEHU — MOHOXPOMHbBIE U
noJmxpoMHbIe (D. X0J11); 110 INIOTHOCTH MH(MOPMAIIMOHHBIX CETel B IIpOliecce KOMMYHUKALIUU —
BBICOKOKOHTEKCTHbBIE M HU3KOKOHTEKCTHEIE (D). X0JLT), 110 MeHTaIbHBIM IIPOTpaMMaM (IUCTaHIINS
BJIACTH, KOJUIEKTUBU3M/UHINBUAYAIN3M, MAaCKyJIMHHOCTb/(DEMUHHOCTD, CTPATErusl MBILIIJICHUS
— OPUEHTUPOBAHHOCTb Ha npouutoe win oyayiee) (I'. Xodcrene), mo COOTHOLIEHUIO YEJTOBEK —
npupona (P. Kirakxoxn, @ CtpoadeK) 1 MHOXKECTBO APYTHX.

Takum o00pa3oMm, ydeHbIE CUMTAIOT, YTO OCOOCHHOCTHM MOIEIM pPEeYeBOT0 IIOBEACHUS
MpeACTaBUTEIS JIIOOOIr0 COIMyMa B HEMaJIoli CTeTIeH! 3aBUCST OT HAllMOHAJIBHOTO MEHTaJIUTeTa
M TOTO, UYTO HA3bIBAIOT HALIMOHAJBHBIM XapakTepoM. PaccMoTpuM HambOosiee 3HAUYMMBbIC IS
MOHMMAaHMs HALIMOHAJbHOIO MEHTAJUTeTa M aHajlu3a SI3BIKOBOM JIMYHOCTU KYJIbTypHO-
KOMMYHMKATUBHBIE MOJIENIN, pa3paboTaHHbIe aMEPUKAHCKAM aHTPOIIOJIOTOM, CIIELIMAIICTOM B
00J1acTH HEMPOJIMHIBUCTUUECKOIO IIPOTpaMMUPOBaHUsI, DABapIOM XO0JUIOM, KOTOPHII cleal
BBIBOJ, YTO OOIIEHME B paMKaX Pa3IMYHBIX COLMYMOB OTIMYACTCSI CKPBITON MHMOpMaIUEi,
BJIaficHUE KOTOPOIl HeOOXOMMMO IJISI YCIEIIHOro AUajora ¢ COOSCeIHUKOM WM IMOHUMAaHUSI
MHOSI3BIYHOTO TeKcTa. Yem Oosbllle KOHTEKCTyaJbHOM WH(POpPMAUMU HEOOXOOMMO I
MOHUMAHMs CUTYyalluM, T€M BBIIIE€ CJIIOXHOCTh KYJIbTYPBl MU MEHBIIE JOCTYIIHOCTH €€ [JIs
MOHUMAaHUsI HOCUTEJISIMU IPYTUX KyIbTyp. IlpemcraBuTen BEICOKOKOHTEKCTHBIX KYJIBTYp, KaK
paBujI0, 0oyiee MHOOPMUPOBAHKI, TAK KaK UM CBOMCTBEHHEI 00JIee TECHbIE KOHTaKThl 1 OOMEH
nH(popMalreil KaK B paMKax CeMbH, TaK U B MacITabe Bcero couuyMma. B cuity cyiiecTBoBaHUS
TECHBIX CBSI3€i MEXIy IPeACTaBUTEISIMUA COLIMYMa M IIOCTOSIHHOTO OOMeHa HaKOIUICHHBIM
OITBITOM, TaKWe KYJIbTYpPhl OKAa3bIBAIOTCS MaJio IMOIBEPKEHHBIMM M3MEHEHMSM C TEUCHHEM
BpeMeHM. K TakuMm KynbTypam 3. Xosu1 oTHOCUT McrmaHuio 1 OOJBIIMHCTBO cTpaH JlaTuHCKOM
AMepuKHU, B YaCTHOCTU MEKCHKY.

®opMupoBaHUEe U CTAHOBJICHHE COBPEMEHHOM MEKCUKAHCKON KyJBTyphl M SI3BIKOBOIA
TPaguLIMU, YTO HAIIJIO CBOE OTPaKeHNE B OCOOCHHOCTSX SI3BIKOBOI KAPTUHBI MUPa MEKCUKAHIICB,
IIPOMCXOAMIIO Ha OCHOBE CJIMSHUS MHIECKOM KYJIBTYPhI, COXpaHEHHOI B OCHOBHOM B Oorarteiiiei
YCTHOM TpagulluM M, YaCTUYHO, B IPEBHMUX IMMCbMEHHBIX MCTOYHMKAX - KOIEKCAaX; MCIAHCKOM
BBICOKOKOHTEKCTHOI KYJIbTYpPbl, OCHOBAaHHOI Ha NMChbMEHHOM JUTEepaTypHON TpamulMU U,
M03Ke, MEKCUKAHCKOTO (POIbKIIOpA M MMChbMEHHOM INTepaTyphl. ITOroM ClIusHuS 1 JaabHenIe-
ro pa3BUTUSI CYOCTPAaTHBIX U CYIIEPCTPATHBIX 3JIEMEHTOB B CO3HAHUMU, SI3BIKE M KYJIBTYPE CTaJIo
00pa3oBaHME COBPEMEHHOI BEICOKOKOHTEKCTHOM KYJIbTYPhl MEKCUKAHCKOIO COLIMYMa.

[ng KOMMYHUKAIIMM B COLIMyME BBICOKOKOHTEKCTHOM KYJIBTYpbl XapaKTepHa HeIpsiMas
M BBIpa3WUTeNIbHAsE MaHepa peYd C MCIIOJIb30BaHUEM KYJbTYPHO-HACHIIIEHHON JIEKCUKU —
NpeleACHTHBIX eOWHUL, aJUIio3uil, (pa3eoOTUUEeCKNX EOWHUI. HEBO3MOXHOCTh OTKPBHITO
BBIPAXKaTh HEIOBOJBCTBO WJIM OTKAa3, BAaXXHOCTh 3JICMEHTOB HEBEepOAJTbHOTO OOIIEHUS. ODTUM
OOBSICHSIETCSI TIPHUCYIIee MEKCHMKAHCKOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OOpallleHHe K pa3BepHYTOM
YCIIOXKHEHHOM IOECKPMIIIIMK, KaK OOHOMY M3 CIIOCOOOB HENpsSIMOII HOMMHAIIMM, YTO IejIaeT
BBICKAa3bIBaHUE MEHEE IIPO3PAYHBIM.

[IpumepoM MOXET CITY:KUTh MHOXKECTBO MAMOM CO 3HaUCHHMEM YMEpeTh B MCIIAHCKOM SI3BIKE,
1 OCOOGHHO B €ro MEKCMKaHCKOM BapumaHTe. OHM MpPEICTaBIsIIOT co0O0ii 0ojiee CIOXKHBIM,
comepxKallluii pa3IMYHbIE BUABI OLICHKM, KaK IIPaBUJIO, SMOLIMOHAIBHOM, CIIOCO0 yKa3aHMSI Ha
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JIEHOTaTUBHYIO CUTYALIMIO, IIPUYEM MX KOJIMYECTBO ITOCTOSIHHO ITOIOJIHSCTCS, J0KAa3aTeJIbCTBOM
SIBJISICTCSI TIOSIBJICHKE BCE HOBBIX UIMOM:

a) TpamMUMOHHBIC: acomparar a la flaca; afiliarse a la cofradia; anclar en el panteon; chupar faros;
dar el changazo, doblar los remos/las manos/los codos/el petate; llevarse a alguien la pelona; llevdrselo a
alguien Patas de Cabra (=diablo); pelar gallo; pelarse alguien con la huesuda; perder/entregar/estacar
la zalea; tomarse la del estribo; valer grillo/idem/madres/maiz/miércoles/bolillo/queso/sombrilla/
sorbete;

b) HoBbIe: colgar/alzar los tenis; entregar el equipo; hacer la maleta; pelarse de casquete; sacar con
los tenis por delante;

B xauecTBe mpuMepa HeNPsIMO HOMUHALIMY TaKKe MOXKHO IIPUBECTH OTPOMHOE pa3HOOOpasue
MHBEKTUBHBIX IIPAJIaraTeIbHBIX, 0003HAYAOIINX IPUHAIJIEKHOCTh K CTpaHe, TOPOIY, MECTHOCTH
WJIM OIIpene/IeHHOMY COIIMaIbHOMY CTaTycCy:

— deferio — poXIeHHBII B (heaepabHOM OKpyre Mexmnko;

— chilango — 1. deferio; 2. poXIeHHBIII B IPOBUHIIMN, HO MPOXWBAIOIINI B CTOJUIIE. XOTSI
B CJI0Bape MEKCUKAHM3MOB JieKceMa He MMeeT KOHHOTAIIMOHHBIX IIOMETOK, COIVIACHO OIIPOCY
nH(GOPMAHTOB, OHO 00JIamaeT IBHBIM YHUUMKUTEIbHBIM OTTCHKOM.

Wnes BepOanbHOI MCTUTEIBHOCTM OYEBUIHO pPaCIIPOCTpaHEHHAsI yepTa, €€ BBIpaKCHUEM B
apceHaJjie COBPEMEHHOM MEKCHKAHCKOI SI3bIKOBOM JIMYHOCTH MOXXHO CUMTAaTh TaK1e JIEKCEMBI, KaK:

— cholo — TIpeHEOpeXUTEIbHOE Ha3BaHMWE WHIENIa, agallTMPOBABIIETOCS K TOPOICKOM
KW3HU U TIEPEHSIBILIETO IPUBBIUKH O€JIbIX;

— roto — mpeHeOpeKUTEIbHOE Ha3BaHME YeJIOBEKA, OACBAIOIIEIOCs M BEAYIIEro ce0sI TaK, Kak
MPUHSATO Yy JIIoeit 00j1ee BBICOKOTO CoOLMaabHOTo cTtaryca. [IpuMepsl n3 ciioBapeil MEKCUKAaHCKOM
(dpazeonoruu: se rajo la campana de Pdtzcuaro, que era de bronce; ;como no se ha de rajar un roto?
(6ykB. moTpeckaiicsi kKonokoa Ilarckyapo, KOTOpbBI ObL1 M3 OpPOH3bI, KaK K€ HE HCITyTraThCs
3TOMYy Oe€3HeIbHMKY?) - IOCTPOCHO Ha pa3HUIC 3HAYCHUI Iiaroja rajarse, roto OOBSICHSETCS
KaK «4eJIOBeK, He MMEIOIIMII pabOThl M CPEACTB K CYIIECTBOBAHMIO M HE3aKOHHBIM 00pa3oM
JIOOBIBAIONINI IEHBIY HAa TO, YTOOBI XOPOIIIO BHITJISINETh»|3]; si el roto te mira mucho, es porque va
con mujer (OyKB. eciiy Oe3neJIbHUK JIOBUT TBOI B3IJISI, TO 3TO IIOTOMY, YTO C HUM KEHIIIHA) — O
XBaCTJIUBOCTH F0f0 I CKIIOHHOCTH €T0 K BHEITHUM 3(PdeKTam.

— malinchista — TpUBepXXEHEL BCET0 MHOCTPAHHOTO, IIPOMCXOIMT OT MMeHM ManuHue,
WHAEUCKON AeBYIIKHU, CTaBIIEH CIIyTHULIEH U TIepeBoaunKoM Kopreca;

— vendepatrias [4, 616] (6yKB. IpoJaBIIMil POOMHY) — B 3HAYECHUU CXOAHOM CO 3HAUYEHUEM
MpenpIayIei JJeKCeMbl MCIIOIb3YeTCs BO MHOTHMX JaTHMHOAMEPUKAHCKMX BapMaHTaX, OJHAKO B
MEKCHUKaHCKOM, 0003HavaeT ellle M MeKCHKaHIla, tMMurpupoBaniero B CLLA;

—  pocho — MeKCUKaHell, TIepeHSIBIINI IIPUBLIYKY 1 00pa3 XM3HU aMepuKaHleB. «Muchos
piensan que si critico al gobierno de México, (...) automdticamente significa que soy antimexicano,
malinchista, vendepatrias, entregado, lamebotas de los yanquis, “coco” (blanco por dentro y prieto
por fuera), “pocho”, chicano y a lo que a usted se le ocurra» [5] («MHorue mymaior, 4To pa3 s
KPUTHUKYIO TIPABUTENIBCTBO MeKcuKu, (...), 9TO aBTOMAaTUYECKM O3HA4YaeT, YTO I IPOTUBHUK
BCErO0 MEKCHMKAHCKOTO U IIpUBEpXKEHEI MHOCTPAHHOIO, IIpemaTellb, M3MEHHMK, OTCTYITHUK,
aMEPUKAHCKUI TPUXBOCTEHb, OOOPOTEHb C MPHUSITHOM BHEIIHOCTHIO U 3JIOOHBIM HYTPOM,
Ie3epTUp, B 0011IeM, BCE B TAKOM AYyX€, YTO MOXKET IIPUITH BaM B TOJIOBY»).

—  pachuco — MexkcukaHell, smurpupoBaBmmii B CILA, xapakrepu3syeTcsl BbI3BIBAIOLICH
MaHepoil 0feBaThCSI U AaHTUCOLIMATbHBIM ITOBeAeHUEM [6].

B xauecTBe mpuMepa MOMOMBI, CJIOXKHOM IJIs TIOHMMAaHMS IIPA OTCYTCTBUM 3HAHUSI OCOOBIX
peanuii MeKCMKaHCKOIO COLIMyMa, MOXKHO IIPUBECTH KOMITapaTUBHEIN 000poT sercomo el Calendario
de Galvdn (OykB. OBITh KaK KajieHIapb ['agbBaHa), 4YTO O3HAYaeT OBITh BPYHOM, OOMAHIIIMKOM.
[IpeuenentHoe BhICKa3wiBaHue Calendario de Galvdn XacaeTcsa caMoOro CTaporo KajleHmaps,
usganHoro B 1826 romy B Mekcuke Mapuo TambBanoM PuBepoii. [ToMMMO pelUrvo3HBIX
Mpa3gHUKOB, OH COAepXKasl IIpeAcKa3aHWs IIOTOAbl Ha KaXObIii OEeHb Mecslia, SIBJISIBIIMECS
pe3yabTaTOM O0OOIIEHMST ITOTOIHBIX YCIOBUI HECKONIBKUX IpeAblaymuXx JeT. OCHOBBIBAsACh Ha
TaKOIo poja MCCIeI0BaHUIX, 0Ka3aJIoCh TPYIHO MpencKa3aTh MU3BMEHEHMSI B IIOrOJIe ¢ TOYHOCTHIO
IO THsI, TIO3TOMY KajleHIaph CTal IpeIMETOM HMPOHUM, coAepxKallell HaMeK Ha HETOYHOCThb
IIPOTHO30B B 1100011 001acTu. Jlaxe mossBIIach IocioBuLia mentir mds que el Calendario de Galvdn.
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Ml IIPpUBCJIN JINIIb HECKOJIBKO ITPUMEPOB OTPaKE€HHNA B A3bIKE OINMPEACICHHDBIX TUIIOB KYJILTYPbI.
B nejaoM, O4€BMAHO, YTO CJIOKHEHIINIA IIpoueCC B3anMOIIOHMMaHUA B COBPpEMCHHOM MUPE ObLI
Obl HEBO3MOXEH 0e3 I‘J'IYGOKOI‘O N3y4CHUA NCTOPHUYCCKOIO, KYJIbTYPHOI'O Pa3BUTUA A3BIKOBOI'O
columyMma, a TakxKe €ro 1yXxOoBHbIX, SMOIIMOHAJIbHBIX U IICUXOJOTMYCCKUX 0COOEHHOCTEA.
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H.B. 3enenko, M.A. 3eHEeHKO

MurpauvoHHas rpynna nopsaAKoBo-0THOCUTENbHbIX CIOB.
MecTo B CUCTEMHO-CTDYKTYPHOM NNOCTPAHCTBE COBPEMEHHOIO A3bIKA
(Ha maTepuane UCNAHCKOIOo U NOPTYIaNbCKOIo A3bIKOB)

Cmamosi codepycum DYHKYUOHANLHO-CEMAHMUHECKUL AHAAU3 NOPAOK0B0-OMHOCUMENbHBIX CA08
primero u ultimo, komopule cocmaegasiom muepayuornyio epynny. CemaHmu4eckas mpaKmosKa 3mux
JeKceM no380sem onpedeaums Mecmo OAHHOU MUSDAUUOHHOU ePYNNbL 8 CUCMEMHO-CIMPYKMYPHOM
A3bIKOBOM NPOCMPAHCMEe, Onpedeaums pamK AHMOHUMUU U YYHKUUOHANbHBLE BO3MONCHOCMU OAHHbIX
A3bIKOBLIX eOUHULY,.

Karouesnie caoea: hyHKkuuoHarbHo-ceManmu4eckuii aHaiu3, YHKYUOHANbHO-CEMAHMu4ecKoe noe,
MUSPAUUOHHAsS 2PYNNA, NOPAOKOB0-0MHOCUMENbHBIE CA084.

N. Zenenko, M. Zenenko
MIGRATORY GROUP OF THE ORDINAL RELATIVE WORDS. SITUATION
IN SYSTEM-STRUCTURAL SPACE OF A MODERN LANGUAGE
(BASED ON THE SPANISH AND PORTUGUESE)

The article contains a functional-semantic analysis of the ordinal relative words primero and ultimo,
which constitute a migratory group. The semantic interpretation of these tokens to determine the location
of the migration group in the system-language space structurally, antonymy define the framework and the

functionality of these linguistic units.

Key words: functional and semantic analysis, functional-semantic field, the migration group, the
ordinal relative words.

CoBpeMeHHas1 JIMHTBUCTAYECKAS METONOJIOTHSI M amlpoOMpPOBaHHBIC pPE3YJIbTATHl SI3IKOBBIX
TEOPUil OTKPHIBAIOT IIyTh K palOHAILHOMY OOCYXKIEHUIO HEKOTOPHIX CIIOPHBIX BOIIPOCOB
B sI3bIKe. B HacTosIIMITI MOMEHT HayKa BCe OOJIbIIe YKPEIUIISTCSI B TOM MHEHHUH, YTO HEPEIKO MIJIsT
peLIeHUS 3TUX BOIIPOCOB YICHOMY HEOOXOIMMO BEIUTH 3a PAMKH JTUHIBUCTUIECKOTO KOHTEKCTA.

[Ipu BceM MHOT000Opa3suy TPagUIIMOHHBIX W IPOrPECCUBHBIX TEOPETUUYECKUX M3BICKAHWI MBI
MIpUMEHsIEM TIPUHIUIIE (PYHKIMOHAJIBPHO-CEMAaHTUYSCKOIO aHaIM3a, KOTOPbIil, Ha HAIl B3TJISI,
SIBIISICTCSI HamOoJiee IPONYKTUBHBIM JISI MOHMTOPMHTA M CEMAaHTUYECKOI TPaKTOBKU TaKHUX



